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[IpoaHaM3UpOBaHbl CHOCOOBI TMEpENaud Ha HWCIAHCKUM A3BIK JIEKCEM, BKIIOUEHHBIX B JIEKCHKO-

ceMaHTHUecKyto rpynny «CyObeKTHBHBIE OLEHOUHBIE XapaKTEPUCTUKH YETOBEKa»: «IOOPHII», «3JI0W», «IOoA-
TBIHY, «BeXIJIUBBINY. [IpUBeICHHBINH aHATN3 CBUIETENLCTBYET O JIAKYHAPHOCTH JIAHHBIX JIEKCEM B HCIAHCKOM
A3bIKE, TaK KaK MX OJHO3HAYHOI'O NEPeBOJia HE BCTPEUaeTCs HU B POMaHe, HU B PYCCKO-HCIAHCKUX CJIOBapSIX.
Cnenal BBIBOJI O TOM, YTO JUISl BHISABICHHS JIAKYH HEOOXOJMMO HCIIOJIb30BAaTh KAaK TOJIKOBBIC CIOBAapH, TaK U
MIePEBOJIBI XYIOKECTBEHHOH JIUTEPATypHl, KOTOPBIE IPEICTABIIIOT COO0H SIpKUE MPUMEPHI CIOBOYIIOTPEOICHHS

U CITIOCOOHBI JACMOHCTPUPOBATH HEXBATKY B A3BIKAX-PCHUINIMCHTAX ONPEACICHHBIX JICKCUICCKUX €AUHHNLL.

Kniouesvie cnosa: GezanbTepHaTUBHAS JIEKCUKA, JAKyHApPHOCTb, JAKyHbl aOCOIIOTHBIE, JIAKYHBl OTHOCHU-
TeJbHBIE, IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, SI3bIKOBAst KAPTHHA MUPA.

KagectBenHoe mpemnogaBaHne HHOCTPAaHHBIX
SI3BIKOB ¥ KOPPEKTHBIN MEPEBOJ HEBO3MOXHEI 0€3
[IIyOOKOTO TIOTPY)KEHUS] B KOHTEKCT S3bIKA MeETa.
Eme B XIX Beke, uiccnemyst pa3Hble SI3bIKH, HEMEII-
Kuid ydueHbld BuibrensMm ¢on ['ymOonbar yrBep-
JKJIaJI, YTO Pa3HbIC SA3BIKU MO CBOCH CYTH, IO CBOE-
My BIHSHHUIO Ha pa3HbIE UyBCTBA «ABILIOTCS B
JNCHCTBUTENEHOCTH  PA3INYHBIMH  MHUPOBUACHHUS-
MH», a TAKKE YTO «CBOCOOpas3ue sA3bIKa BIHSACT Ha
CYIIHOCTb HallUH, MMO3TOMY THIATCIIBHOC U3YUYCHUEC
SI3BIKA JTOJDKHO BKITIOYATH BCE, UYTO UCTOPHS U (U-
socoust CBA3BIBAIOT ¢ BHYTPEHHUM MHUPOM YeINO-
Beka» [1, c. 370]. B cBoeit pabore «O paznuuuu
CTPOCHHUSI YEIIOBEUECKUX SI3BIKOB W €r0 BIUSHHUH Ha
IYXOBHOE pa3BUTHE uelioBedeckoro poxa» (1836)
FyM6OJ'H>}1T H3JI0KHUJTI  KOHLCIIIUI B3aMMOCBA3H
XapakTepa sA3blKa M XapakTepa Hapoja, pa3pelinB
TakKuM 00pa30oM MHOTHE MPOOJIEMBI S3bIKO3HAHUS
[2]. «Tonpko B sA3BIKE 3ameyaTyieH Bech HaIlUO-
HanbHBIN xapaktep» [3, c. 303], — nucan Bunb-
renbM (oH ['yMOONBIT, M 3TO YTBEPKICHHUE SIBIIS-
€TCsl OTHON U3 OCHOB COBPEMEHHOM HAyKH JTHHI'BO-
KYJIbTYPOJIOTHH.

B XIX Beke HNorann Bombdranr I'ére mposos-
IJIaCHJI HOBOE TIOHUMaHHe CBOeoOpasusl IepeBoia, a
TaKKe CYIICCTBOBAHHME YHHBEPCATBbHBIX TTyOWHHBIX
CTPYKTYp BO BCEX KyNIbTypax. Takum oOpazoM, BO3-
HHUKJIO TIOHUMAaHHE BO3MOKHOM HETICPEBOAUMOCTH,
U3 KOTOPOTO I103)KE€ BO3HHUKHET TMPEACTABICHHUE O
0€3PKBUBAJICHTHOM JICKCHKE W JITAKYHAPHOCTH.

Axkanemuk JI.B. Illepba, B cBOIO ouepenp, 00-
paman BHUMaHue Ha (OpMUpOBaHHE PEUEBOM Op-
TaHW3allMy WHAWBUIA KaK Ha sBJICHUE, OOBEIUHSI-

[oliee WIEHOB OJHOTO SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA!
«[TockonpKy... Tpymma... MPEeACTaBiseT U3 ceds
MOJIHOE €IMHCTBO, T. €. TIOCKOJIbKY YCIOBHS CyIIe-
CTBOBaHHS U JESTEILHOCTH BCEX €€ WICHOB OyIyT
OJIMHAKOBBIMH H TIOCKOJBKY BCE€ OHH OyayT Haxo-
JUTHCS B TIOCTOSITHHOM B3aHMHOM OOIIEHUU APYT C
IpYyrOM, TIOCTONBKY JJISl BCEX HHUX S3BIKOBOW MaTe-
puas OyIeT MPaKTHISCKH €IUH: BEJbh Kaxmas ¢ppa-
3a KaXJIOro 4ieHa TPYIIbI IPH TaKUX 00CTOSTENb-
CTBaX OCYIIECTBJISIETCS OJHOBPEMEHHO JJIsl BCEX €€
4eHoBy [4, c. 28].

B cBs3u ¢ aTuM OYCBUAHBI CTAHOBATCA pa3jiv-
4y B (DOPMHUPOBAHHM PEUEBOIl OpraHM3alMy UH-
IVBHIA B Pa3sHBIX KYJIbTYpax U BO3MOXKHOCTH IO-
SIBJICHHUA B S3bIKax 6633KBHBaHeHTHLIX JICKCHYEC-
CKUX CIWHHUL, TO €CTb TaKHUX, KOTOPbIC HE MOI'YT
OBITH TIEpEeBEACHBI Ha IPYTHE SI3BIKA 0e3 MOoTepu
OTIPEIENICHHBIX KOHHOTANWH. DTO SBICHHE UMEET
JIBOMHYIO HOMHHALIMI0O B 3aBHUCHUMOCTH OT TOTO,
OLICHUBAECTCS €0 MPOSBICHUE C TO3HUIUI HCXOIHO-
TO sI3BIKA I SI3BIKA-pEIHIICHTa. B mepBoM ciry-
yae ToJJ00HbIE JIEKCEeMbI MOMYYHIIN Ha3BaHUE 0€3-
OKBHUBAJICHTHBIX JICKCUYCCKUX CIUHMUIIL. Bo BTOPOM
Clly4dae — JIaKyH.

TepMuH «1aKyHa» BIEpBbIC MPO3BYyYal B pabdo-
Te KaHajackux JuHreuctoB JKana-Ilons Bumd u
XKana [JlapOmmsHd «CpaBHUTETbHAS CTHIIACTHKA
(bpaHIly3CKOT0 M aHTIUHCKOTO S3BIKOB: METOJI0JIO-
rus nepesoga» (Comparative stylistics of French
and English: A methodology for translation).
JIMHTBHUCTHI YTBEPXKIAIH, YTO B Ps/Ie CIIydacB Iie-
PEBOII C OJTHOTO SI3bIKA Ha JPYTOi OCIOXKHEH B CBS-
31 C OTCYTCTBHEM B S3bIKE-PELIMIIUEHTE COOTBET-
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CTBYIOLIEH S3bIKOBOM €JUHHULBL: €€ HeT WM H3-3a
OTCYTCTBUS peanuu (Kak, HalpuMep, pPyccKoe clio-
BO «CaMOBap», KOTOPBIA MEpeNaeTcs Ha IpyrHe
SI3BIKH MOCPENCTBOM TpaHCIUTEpaLH -
matrioshka), wiu u3-3a HEIBHOCTH, HEIOCTATOYHOMN
OTUETIMBOCTHA TOHSTHS [JI HOCUTEIEeH Ipyrux
SI3BIKOB (PYCCKOE CIIOBO «TOCKa» MO OTHOIICHHUIO K
aHrnuiickomy s3bIky). Kak ormeuatot XK.-I1. Buns
n XK. JlapOuibH?, MOCKOIBKY JOCTYITHBIC SI3BIKO-
Bble (DOPMBI BBIPaKEHMSI HUKOT/AA TIOJHOCTBIO HE
HCYEPIBIBAIOT MMOTEHLUAIBHBIX 3JIEMEHTOB, KOTO-
pPBIM MOXXHO JaTh Ha3BaHWE, HEYAUBUTEIHHO, YTO
OHH PENKO OBIBAIOT OJMHAKOBBHIMH B O0OHMX S3BI-
kax. Kaxaplif MCXOMHBIN S3bIK MMEET CBOU Mpole-
JIbl, KOTOpPBIE HE 0053aTENIbHO COBMAAAIOT C Ipobe-
JIaMU B si3bIKe-pernunueHTte. [lepeBoaunku TOKHBI
YUYUTHIBATH TOT ()aKT, YTO B MCXOIHOM SI3BIKE €CTh
CJIOBa, HE HWMEIOIIME COOTBETCTBHS B IEPEBO/IE.
«O3HayaeMoe MOXKET HE CYIIeCTBOBATh WIN HE
MPU3HABATHCA HU HA OJTHOM U3 JIBYX S3BIKOB; WJIH
OH MOXET CYIIeCTBOBaTh B 00OMX, HO OBITH
Ha3BaHHBIM HE3aBHCHMO TOJBKO B OJTHOM W3 HUX.
B Takux ciydasx Tak:ke MOXKHO MPEATIONIOXKUTh, HE
SIBJIACTCS JIW YIYIIEHUE MPU3HAKOM TOTO, KaK MaJio
3HAYCHUS MPUTAETCS PACCMATPUBAEMOMY TTOHSTHIO
B COOTBETCTBYIONIEM SI3BIKOBOM COOOIIIECTBEY
[5, c. 65]. Teopus nakyH moxydnia MIUPOKOE pac-
MPOCTpaHEHHE B COBETCKOM, a 3aTeM M B POCCHUM-
ckoil nmuHTBHCTHKE. Hawano wccnenoBanus (eHo-
MEHa JIaKYHapHOCTH CBSI3aHO C UMEHEM SI3bIKOBEJIa
10.C. CrenanoBa, KOTOpBIl Takke MEPBBIM Ipea-
JIOKWI CBOIO KiaccH(UKanuio JiakyH. Jlo HacTos-
Iero BpeMeHM €IMHOW Kiaccuukauuu He mpen-
CTaBJICHO, OJIHAKO OOJIBITMHCTBO JIMHIBUCTOB CXO-
JIITCSI BO MHEHWU OTHOCHUTENIFHO CYIIECTBOBAHWS
MEXBSI3BIKOBEIX (TO €CTh TE€X, UTO BBIIEISIOTCS TIPH
COIIOCTABJICHHUH S3BIKOB) U BHYTPUSA3BIKOBBIX JIAKYH
(KOTOpBIE MOKHO BBIWJICHUTH MPU COIMOCTABICHUH
mapaaurM ofgHoro s3bika). FO.C. CremaHoB Takke
Mpejiarail BhIJENATh a0COMIOTHBIE U OTHOCHUTEINb-
HbIE€ MEXbS3BIKOBbIC JIAKyHBl B 3aBUCHMOCTH OT
4acTOTHI yIOTpeOieHus B s3bike Meta. B.JI. Mypa-
BbEB IMpeIIaraeT HasbIBaTh aOCOJIOTHBIMH JIaKy-
HaMU Te, KOTOpbIE CBSA3aHbI C OTCYTCTBHEM Y HOCH-
TeNlel JTAaHHOTO SI3bIKa BO3MOXXHOCTU BBIPA3UTh OT-
JISNIGHBIM CJIOBOM WIIM YCTOHYMBBHIM CIIOBOCOYETA-
HUEM TIOHSATHE, JIEKCUYECKH 3a()UKCHPOBAHHOE B
apyrom ssbike [6]. OTHOCHTENBbHBIMM JIAKYHAMH
10.C. CrenaHoB cuuTaer T€ JIEKCUUECKHE EIUHU-
IIbI, KOTOPBIE XOTS W CYIIECTBYIOT B SI3bIKE METa,
HO yHoOTpeOssitoTcs oueHb penko. Ilo kpurepuio
BHESI3BIKOBON OOYCJIOBICHHOCTH BBIICIISIFOT MOTH-
BHPOBAaHHBIC WU HEMOTHUBUPOBAHHbBIC JIAKyHBI. Mo-
TUBHUPOBAHHBIMU SIBJISIOTCS JIAKYHBI, KOTOpPBIE OT-
MEYalTCA B SA3bIKE-PELUIUEHTE B CBSA3HM C OTCYT-
CTBHMEM TOM MJIM MHOH peayny B CTpaHe OBITOBAHUS
aToro s3bika. HeciyuallHO coBeTckasi Jiekcema

«OONBIICBUK» HE TEPEBOJIUTCS HAa OOJBIIMHCTBO
SI3BIKOB, a MEPeAacTCs METOIOM TPAaHCIUTEpalyd —
bolshevik. [{ns GonbmmHCTBA SI3BIKOB aOCOIFOTHOM
JIAKYHOM SBJSIETCSI UCIIAHCKOE CJIOBO «jamony, Tak
KaK TpaJMIIMOHHBIN crienuduyeckuii crnocod npuro-
TOBJIEHUS] ATOTO MSICHOTO JEJMKaTeca, a TakkKe ero
BHEIIHUIA BHJI, BCTpeyaeTcs TOJIbKO B Mcnanum.

B nanHOi paboTe pacCMOTPEHBI JaKyHbI JIEKCHU-
KO-CeMaHTHU4ecKOi Tpynmbl «CyObeKTHBHBIE OIle-
HOUYHBIE XapaKTEepUCTHKH 4YelloBeKay. JlaHHas
rpylia sBJSEeTCd BaXXHOM YacTbIO SI3BIKOBOM Kap-
TUHBl MHUpa, KOTOpas XapaKTepu3yeTcs aHTPOIIO-
LIEHTPUYHOCTBIO: «MHUP PAacCMaTpUBAECTCA C TOUKH
3peHusl uelnoBeKa M SBIEHHS MHUpa Kiaccupuuu-
PYIOTCSI M OIICHHUBAIOTCS B CBSI3U C WX (PYHKIIHO-
HaJbHOM HarpyXeHHOCTbIO B JAaHHOM COLIUYME»
[7, c. 8]. SI3bIkOBas KapTMHA MHpa (PUKCUPYET KO-
THUTUBHBIA aHTPOIONEHTPUUYECKUN OMBIT Tpebl-
IOyIIUX TTOKOJICHUH, Haelsisl UM OyIyIue mOoKoIe-
HUS, OHA KOHCEpBaTHBHA, OJHAKO CIIOCOOHA MOI-
CTpauBaThCs TIOJ BBINIOJHEHHE HOBBIX 3ajlad CTa-
PBIMH CPEICTBAMHU.

Jlekcuko-cemanTHdeckas rpymnma «CyObeKTHB-
HBIC OILICHOYHBIE XaPAKTEPUCTHKH YEIOBEKa)» BKIIIO-
gaeT B ce0s CII0Ba U BBIPAKCHIS, KOTOPBIE OTpaka-
10T JIMYHbIE B3IJISI/IbI, MHEHHUS, OLEHKU U IIepexKUBa-
HUSl 4YeNlOBeKa. OTH XapaKTEPUCTUKU SBIISIOTCS
CYOBEKTUBHBIMH, TO €CTh OHH 3aBHCAT OT WHIWBH-
IyaJIbHBIX 0COOCHHOCTEH H OIBITa KaXKIOTO YeTIOBe-
Ka. DTH CJIOBa M BBIPOXKEHHS YacTO HCIOIB3YIOTCS
JUI BBIPQKEHHUS OSMOLMM M OLIGHKU B3IIISAOB U
YYBCTB YEJIOBEKA B PA3IMYHbIX CUTYaLUsX, TaKHUX,
Kak OOlIeHWe, ONHCaHUE, PEelCH3UPOBAHUE W T..I.
OHM MOTYT UCIOJIL30BATHCS KaK B MOJIOXKHUTEIEHOM,
TaK U B OTPHULATEIbHOM KOHTEKCTE M IIOMOIa0T
BBIPa3UTh 3MOLMOHAJBHYIO PEaKLUI0 Ha Omnpesae-
JICHHBIE SIBIICHUS U COOBITHS B OKPYKAIOIIIEM MHUpE.

PaccMoTpuM  HeEKOTOpbIE JIEKCEMBI, KOTOpBIE
MOXXHO BKJIIOUYUTh B JAHHYIO JIEKCUKO-CEMaHTHU-
YEeCKyl0 TpYIMIy, 4Yepe3 NpU3My JIaKyHapHOCTH.
Martepuaniom amsi JaHHOM pabOThI MOCTYKHI Tiepe-
BOJI HA MCIAHCKHH 536K pomaHa M.A. bynrakoBa
«Mactep u Mapraputa», BBIIOITHEHHbIH B 60-x
rogax XX Beka mepeBomumieil Amaiieil Jlakaca
Canua.

Jlexcema «BEXIIMBBIN» U IEPUBATHI MOTYT CITy-
KUTh APKUM MPUMEPOM MEXKbI3BIKOBOW JIaKyHBI.
TONKOBBIN CIIOBAPh PYCCKOTO SI3bIKA MO PEAAKIIH-
eit JI.H. YmakoBa OOBSCHSET CIOBO «BEKIUBBIN
KaK «yYTUBBINA, OJIaTOBOCTIUTAHHBIN, MPUIHYHBIN,
a B TOJIKOBAaHUHU JIEKCEMbI «BEXJIMBOCTB» TaKXKe
no0aBisieTcsT 3HAYEHHE «COOMIOACHHE OBITOBBIX
npuwunit» [8, T. 1, c¢. 241]. TonkoBsIit croBapb
pycckoro s3bika noj penakuueit C.U. OxeroBa u
H.IO. IlIBenoBoit 0OBACHSET «BEXKIUBBIM» Kak
«COOMOAArOIIMN MpaBUia TPUINYUS, BOCIIMTAH-
HBIM, yuTuBBI» [9, c. 152], a B Bonbimom tonko-
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BOM CJIOBape pPYCCKOTO S3bIKAa TMOJ pemakiuei
C.A. Ky3HenoBa — «uyxnplii TpyOOCTH, TIpemympe-
JUTENIbHBIA, YCIIyXJIMBBIMA, BBIPAKAIOIIUM y4YTH-
BOCTh, UCHIOJHEHHBINH yuTuBoCcTH» [10, ¢. 115-116].
CoBpeMeHHBIN HCTIaHCKO-PYCCKHUM PYCCKO-MCITaHC-
kuii cioBappe nox penaknued E.E. [ImaTtoHoBol n
A.E. IllepcTHeBa AaeT HECKOJIBKO IEPEBOAOB IS
JICKCMYECKO# emuHMIIBL: COrtés, urbano; gentil (sro-
6e3ubiit); politico (yuruseiif). B ucmaHckoM mepe-
Bozie poMaHa «Mactep U Mapraputa» HeT YHU(U-
UPOBAHHOTO IEPEBOJA JIEKCEMBI «BEXIUBHII U
JepUBATOB, KPOME TOTO, TIPEICTABICHBI BAPUAHTHL,
HE YKa3aHHbIE B CIIOBape:

Tyr on BexauBo cHsut Oeper [11, c. 276];
Diciendo esto se quitdo la boina con elegancia
[12, c. 20];

B name#i ctpane aTen3M HUKOTO HE yIUBIISET, —
IUIDIOMATHYEeCKH  BEKJIMBO  CKazan  bepmmos
[11, c. 277]; En nuestro pais nadie se sorprende
porque uno sea ateo —dijo Berlioz con delicadeza y
diplomacia [12, c. 22];

«UYept, Bce chpimain,» — noayman bepmmno3 u
BEKJIMBBIM KECTOM I10Ka3aJl, YTO B PEIbIBICHUH
IOKYMEHTOB HeT Hamobmoctu [11, c¢. 283];
«jDiablos!, nos ha oido», pens6 Berlioz
indicandole con un ademan que los documentos
no eran necesarios [12, c. 28];

Kandpa Bemxiaumso mowionwics [11, c. 304];
Caifas se inclin6 finamente [12, c. 53];

Ha mxa3, ma BexxamBas ycayra! [11, c. 324]; ;Y
el jazz, y el servicio amable! [12, ¢. 79];

ProxuH ckoH(]Y3WICS [0 TOro, 4TO HE MOCMEN
MOMIHSITH TIJIa3a Ha BesKJIMBOro jokrtopa [11, c. 333];
Riujin se azoro hasta el punto de que no se atrevia a
levantar los ojos al correcto doctor [12, c. 92].

OtcyrcTBHEe  YHM(UIIMPOBAHHOTO  MEpeBOJIA
JIEKCEMBl «BEKIIUBHIN) U €€ IEPUBATOB TO3BOJSET
OTHECTH CIIOBO K JIAKYHAM B HCITAHCKOM S3BIKE.
MOoOXHO TPEANOJI0KUTh, YTO JaHHASA JIEKCHUYECKas
€IWHNIA SBIIETCS OTHOCHUTEIBHOW HEMOTHBHPO-
BAHHOM JIAKYHOU.

Crenyrommeil nekceMol, JaKyHapHOCTh KOTOPOM
MOATBEPKAACTCSl HMCIAHCKAM IIEPEBOIOM pPOMaHa
«Macrep u Mapraputay, SBISETCS CYObEKTHBHAs
OLIEHOYHAs XapaKTePUCTHKA YEJIOBEKa «IOZJIeI) H
€€ JiepuBar «oAJbID). TOJNKOBBIHN CIOBaph PYCCKO-
ro si3pika JI.H. YimakoBa k jekceMe «momier JaeT
MoMeTy «OpaHHBIN, pasTOBOPHBID U OOBICHSET ee
KaK «HU3KWH, oAbl yenoBek» [8, T. 3, c. 402]. B
CBOIO OU€pe/Ib, CIIOBO «IIOJUIbII» B CIIOBape TOJKY-
eTCsl KaK «OecuecTHBIN, HU3KUH, MPE3pPEHHBIH», a
TaKk)Ke Kak JIEeKCeMa, paHee MMEBINas MHOE 3Hade-
HUE W HE MpeAroaraomas OpaHHOTO OTTCHKA:
IPUHAJIEKAIIUNA K KPECThSIHCKOMY, NOJATHOMY
cocnoBuio» [TaMm xe, c. 403]. ToxkoBsIi cioBaphb
pycckoro si3bika nof penakuueit C.U. Oxerosa u
H.IO. IlIBenoBoii 0OBSCHSET JEKCEMY «IOJJIEL

KaK «MOJIIBIA YEJIOBEK, HETOASID ¢ TOMETOH «IIpo-
cropeuHoe» [9, c. 1339], a «momipii» — KaK «HU3-
KU B HPAaBCTBEHHOM OTHOIICHWH, OeCYeCTHBIN
[Tam ke, c. 1340]. bonblIoi TOJKOBBINA CIOBaph
pycckoro sizpika moxa pemakmueit C.A. Kysuerosa
MPUBOJUT CJENYIOIIUE 3HAYEeHUS I JIeKCeMBbI
«IOJUIEIDY. «IOJJIbIN, HU3KHI, OeCUeCTHBIH dYelo-
BeK, Heromstii» [10, ¢. 870] — 1 1S CI0Ba «I10IJIBINDY
TaK)Ke HECKOJIBKO 3HAYUCHHH: «HU3KHHA, OCCUCCTHEIH,
OYeHb TUIOXOHM, CKBEPHBINY, a TaKkKe «IIPHHAJIeKa-
A TI0 POKACHUIO K HU3KOMY, MOJATHOMY COCJO-
BHIO, HEPOAOBUTHIN» [Tam >ke]. COBpeMEHHBIH HC-
MAHCKO-PYCCKUI PYCCKO-UCMIAHCKUI CIIOBaph MOJ
penakuuerr E.E. IlnaronoBoit u A.E. lllepctaeBa
MIEPEBOANT JIEKCEMY «ImoIJIen» Kak canalla u in-
fame, a «mommeiity — kak infame, vil, ruin, bajo.
[Ipumepsl ©3 WCMAaHCKOTO TIEpeBOJa pOMaHa
M.A. bynrakoBa [IeMOHCTPHUPYIOT OTCYTCTBHE
€MHOTO TIOAXOla K TMepenavye 3HAuYeHUH CIIOB
«TOJUICII» M «I10JIJIBIIY:

U nosecun tpybky, momien [11, c. 367]; ;Y el
muy canalla colgo el auricular! [12, ¢. 135];

Honuenii xxe ®arot, n oH xe Koposses, mnpo-
kpuuan [11, c. 397]; El infame Fagot, alias
Koréviev, gritd [12, c. 174];

Cpenu v, CauBIIUXCA CO MHOIO 3a MHpIIe-
CTBEHHBIN CTOJI, TIOMAJAINCh WHOTJA YIUBUTEIh-
uere moasenswl! [11, c. 476]; Entre la gente que se
ha sentado conmigo a la mesa en una fiesta, jhabia
a veces verdaderos sinvergiienzas!...[12, ¢. 271];

— AX TBI mojJIen, — 3aAyMYNBO cka3an Boman.
[11, c. 527]; — Eres un granuja — dijo Voland
pensativo [12, c. 330].

B wucmanckom mnepeBojge pomaHa «Mactep u
Maprapurtay K BapuaHTaMm, NpPEICTaBICHHBIM B
croBape, J00aBISAIOTCS elle jaBa: Sinvergienzas u
granuja. KoposeBckast akageMHsi HCITAHCKOTO S3bI-
ka (RAE, HayuHOe yupexjcHHe, IEIbI0 KOTOPOTo
ABJISICTCA U3YUCHUC HUCIIAHCKHUX S3bIKa U JINTCPATY-
pBl, & TakXe BBINOJHEHHE (DYHKIMM PETyisaTopa
SI3BIKOBOM W JIUTEPATYPHOU HOPMBI COBPEMEHHOTO
MCTIAHCKOTO SI3bIKa BO BCEX TEPPUTOPHSIX €ro Obl-
TOBaHUs) OOBSICHACT JeKceMy Sinvergiienzas kak
«TUTYT, MOIIIEHHUK, YEJIOBEK, COBEPIIAIONINI He3a-
KOHHBIE JJEUCTBYS B CBOKO II0JIb3Y WJIM NOTPSI3ILIUIL B
0e3HPaBCTBEHHOCTH», a JIEKCeMy granuja B OCHOB-
HBIX 3HAYCHHUAX TMPAKTHUECKH TaK JKe, NOOaBIAA K
TOMy «Opomsra». JleHOoTaThl yKa3aHHBIX JIEKCEM,
JICMCTBUTENBHO, YaCTUYHO MEPEKIMKAIOTCS C pyc-
CKAM «IIOJJIEID, «IIOJIbI», OJHAKO HU OJIHA W3
HCTIAHCKUX JIGKCEM He TepeaaeT Bcero oobeMa 3Ha-
YEHHsI PYCCKOM JIEKCMYECKOW E€IHWHHUIBL. DTO NaeT
OCHOBaHHME BKIIIOYUTH JIEKCEMY «ITOIICI» («IIO-
JIBIA») B TIEPEUCHh MEKBSI3BIKOBBIX OTHOCHUTEILHBIX
HEMOTHUBHUPOBAHHBIX JIAKYH HCITAHCKOTI'O SA3bIKA.

SIpkuM TIpUMEPOM HEMOTHBHPOBAHHOW JIAKYHBI
B HCIAHCKOM S3BIKE SIBIISIETCS pPyCCKasl JIeKcema
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«I00pBIi». DTa JeKcuueckas eJUHMIIA IPeNICTaB-
neHa B pomane M.A. Byirakosa Kak B IOJIHOH, Tak
1 B KpaTKoH (opme «100p».

TonkoBslii c10Bapb pycckoro s3bika JI.H. Yia-
KOBa MPHUBOJUT LIECTh 3HAUYEHUH JIEKCEMBbI «I00-
peiit»: 1. Jlemaromuii 1obpo apyrum; Oiaroxxena-
TEIIbHBIA, OT3BIBYUBEIN, 00JadalONIUA MSATKHM Xa-
pakTepoM. 2. Xopomuill, HpaBcTBeHHbIH. 3. [Ipy-
JKECKU OJIM3KWH, Tpus3HeHHBIH (pasr.). 4. Xopo-
mero KadecTtBa, JOOPOTHBIA (HAp.-TOAT. 0O0IL.).
5. HeszansTHaHHBIH, 6e3yKOPU3HEHHBIH, TOCTOMHBIH,
yecTHBIN. 6. [loaIMHHBIN, 1eHCTBUTENBHBIN, TTOTHO-
MEpHBIN, He MEHBIINH 4YeM ... (pasr.) [8, 1. 1, c. 727].

B TonkoBoM cioBape pycCKOro s3bIKa IOJ pe-
nakuueit C.M. OxeroBa u H.1O. [1IBenoBoii naercs
CeMb 3HAYCHHI JIGKCEMBI «T0OPBIH», K YKa3aHHBIM
B cioBape J[.H. VmakoBa no0aBiieH «Hecymuit
6maro, mob6po, Omaromomyuue» [9, c. 401]. B
BonbmoM TOIKOBOM CIIOBape pycCKOTO SI3BIKA ITOI
penakuuerr C.A. Ky3HelnoBa NpUBEIEHO IIECTh
3HAYEHH JIEKCEMBbI «I0OpBIi», B TOM YHCIE «TO-
TOBBIM IIOMOYbH JIOASIM», «CBOWCTBEHHBIM Omaro-
KETATeIbHOMY, OT3BIBUMBOMY UEIIOBEKY», «CBS-
3aHHBI C KEM-TO B3aUMHBIM DPAaCIIOJIIOKEHUEM),
IPUHOCAIINN yHady, YCIeX, OJarompHsITHBIN,
«HWYEM HE 3amsTHAHHBINA, TOCTOWHBIA yBa)KCHHSD)
[10, c. 264-265]. Bce TONKOBBIE CIIOBapH TPUBOLIST
0O0ITBIIIOE KOJTMYECTBO YCTOMUYMBBIX CIOBOCOYETAHUIMA
C JIEKCEMOH «IIOOPBIN»: «IOOPBIA JCHB», «CTaphble
JoOpbIe BpeMEeHay, «I100pbIX 15 km», «OyapTe 100-
pB», «Bcero nodporo» u Tak gaiee [8, T. 1, c. 727,
9, c. 401; 10, c. 264-265]. CnexgyeT OTMETUTH, YTO
MEPBOHAYAIIBHO JIEKCEMA 000pbill UMelIa MIHPOKOe
3HauYeHHe W Obla CBs3aHa MPEXKe BCEro ¢ J00po-
JIETENBI0 U BCEM XOPOIINM, ITOJIE3HBIM, HYKKHBIM. C
TEYEHHEM BPEMEHHU 3HAUEHHE JIEKCEMBI CY3HIIOCH
[13, c. 2]. B TonkoBoM ciioBape >KUBOTO BEJIHMKO-
pycckoro si3eika B.W. Jlans «noOpblity ToNKyeTcs
gyepes MpU3My MaTepUabHOTO: «I00POTHBIH, 100-
POKaYEeCTBEHHBIH, XOPOIIWH; O CKOTE: TOIHBIMI,
JIOPO/HBIN, CBITHBIN; O YEJIOBEKE: CBEAYIIMH,
YCEepIHBIN, HMCIPABHBIN, M00pO JMOOAIMNN, 100pO
TBOPSIINI, CKIOHHBIN K JT0Opy, KO Oyary; Msrko-
CepJbId, KanocTauBeiit» [14, c. 443]. OnHako B
COBPEMEHHBIX TOJKOBBIX CIIOBapsX DYXOBHBIH Je-
HOTAT MNEPBUYCH, B CJIOBAPAX MNEPBbIMU 3HAYCHHSA-
MU 3aUKCUPOBAHBI «IETAOMIUNA T00pO APYrUM»,
a MaTepHalbHOE 3HAYCHHE JIEKCEMBI «IOOpPBI»
TONBKO — IIECTOM HJIHM CeapbMOM MecTe. KorHuTus-
Has JeUHHINS KOHIENTa «I0OPBI» COJCPKHUT B
ce0Oe OIIEHKY, UMEIOIIYI0 B PYCCKOH KapTHHE MHpa
rmybokoe  ¢ummocopckoe UM TICHXOJOTHIECKOE
obocHOBaHMe. «/]0OpHIN UYeNOBEK BBICTYHAET Kak
BBICIIAS LIEHHOCTh [UIsl OOIECTBa, TaKk Kak OH
MpaBIMB, MUJIOCEPACH, XKHUBET COTJIACHO XPUCTHAH-
cKuM 3anosensiM» [13, c. 4]. {oOpeiMu MOTYT OBITH
BCE OKpY’KaIoUIMe YeJOoBeKa JIFOAH, TOOPBIMH MO-

TYyT OBITh a0OCTPaKTHBIC IOHSATHS, CBS3aHHBIC C
SMOIMOHATPHON W YMCTBEHHOH JEATEIHHOCTHIO
yenoBeka. Kak ormewator B.H. Bypumnckuit u
A.O. MezBenesa, KOHIENT «100po» B PYCCKOM
SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa XapaKTepu3yeTcs Kak
Hanbosee o0Iee OIeHOYHOE MOHsITHE, 0003HaYa-
Iollee MMO3UTHBHBIA AaCHEeKT YeIOBEYCCKOH Jes-
TENBHOCTH, KOTOPBIA XapaKTepU3yeTcsi HpaB-
CTBEHHBIMH IICHHOCTSMH (MCKPEHHOCTh, OJaro,
OCCKOpBICTHE, HPABCTBEHHOCTh, OJarovyecrue,
CTpEMJICHHE TOMOYb); «3TO OTPAKCHUE BBICIICH
CIIBI B JuIe bora, KOTOPHIH SBIAETCS TIIABHBIM
MpeJICTaBUTENIEM M MCTOYHHKOM J00pa; K 1o0py
OTHOCHTCSl BCE TO, YTO COOTBETCTBYET MOpAJIH,
CBSI3aHO C TaKUMH MOHATHIMU, KaK CUACTHE, JIO-
60Bb U cBOOOIAY [15, c. 12].

TaxuM 00pa3oM, KOHIENT «I0OpbIi» sBiIsSETCA
OJTHMM W3 KIFOUYEBBIX JJISI PYCCKOH KYJIBTYpPBI, BO-
OpaBmvM B ceOsi OOJIBIIOE YUCIIO 3HAYCHHM, CBS-
3aHHBIX C TIOJIOKUTEIBHBIMH MOPAIBHBIMH Kade-
crBamMu. COBPEMEHHBIH HCHAHCKO-PYCCKHUA pyC-
CKO-McaHCKuH croBapb nof penakiueit E.E. TTna-
toHoBor u A.E. IllepcTHeBa mepeBOAUT JeKcEMY
«1o0peIii» kak bueno, bondadoso, a taxke entero
(uemsrit) [16, c. 513]. RAE omnpenenser npunara-
tenmpHOE «bondadoso» Kak «IONHBIA TOOPOTHI,
KpOoTKHit», a mias «buenoy» mgaer 10 TonkoBaHMiA:
1. MmMerommii MOJI0KUTEIBHYIO [IEHHOCTh, COTJIac-
HO KayecTBaM, KOTOPHIE MOTYT OBITh HMPUIHCAHBI
1o npupoze wim cyasoe. 2. [lone3Hoe u cnenuans-
HO JUIs 4ero-to. 3. BkycHoe, anmeTutHOE, HMPUST-
Hoe, Becenoe. 4. bombiroit (I KoTOphIi MpeBbIIIaeT
00BIYHEIH). 5. 310poBbIi. 6. IIpocToi, o6poIyII-
HBI WM SnaTaxHeM. 7. To, yeM elne MOXKHO
MOJIB30BATRCSL, UTO HE HcmopueHo. 8. JlocTatounoe.
JleBsiToe U AecaToe 3HAYCHUE CBSI3aHbI ¢ (HyTOOIb-
HOW TEPMMHOJIOTUEN B HEKOTOPBIX cTpaHax Jlatun-
ckoil AMepuku. Cpeny 3HaUeHUH HET TeX, KOTOpble
Obutn OBI CBSI3aHBI C TIOJIOKUTEIHHBIMH MOPANb-
HBIMH Kau€CTBaMH. Cne):[yeT OTMETUTH, YTO UCIIaH-
CKoe TpuiararenbHoe «bUeno» ymoTpebisercss B
CIIOBOCOYETAHHSAX, CBS3aHHBIX C MPUBETCTBUSIMH,
TakK ke, Kak ¥ PYCCKOe CJIOBO «HoOpHIit»: «Buenos
dias» (mobpweiii neHs, mobpoe yrpo), «Buenas
tardes» (moGpwrii Beuep), «Buenas noches» (mobpoii
Houn). Jlekcema «bondadoso», kak crmemyer u3
ananu3a Kopryca mcnaHckoro s3blka, ynoTpeoss-
eTCsl 3HAYMTENIbHO peike, YyeM «buenoy. HecmoTpst
Ha 3TO, TPYIHO CUUTATh MpuiararensHoe «DUenoy
9KBUBAJICHTHBIM PYCCKOM JIEKCEMe «I00pbIit» n3-3a
HECOBNANeHHUsT O0beMa 3HaueHWd. B mcmanckom
nepeBoge pomana «Mactep u Maprapuray B
OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB B KauecTBE BapUaHTa Iepe-
Jla9u 3HAUCHHS «TOOpBIi» MCIONB30BaHa JIEKCEeMa
«buenox:

— Mo6pwiii uenosek! IToseps Mmue... [11, c. 286];
—iBuen hombre! Créeme...[12, c. 32];
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— DT0 MEHs Thl Ha3bIBacllb HOOPBIM YellOBe-
kom? [11, c. 286]; — /Me llamas a mi buen
hombre? [12, ¢c. 32];

— OTu Ao0pbIe JIOAM, — 3arOBOPHI apecTaHT
[11, c. 288]; — Estos buenos hombres — dijo el
detenido [12, c. 35];

— DTUX D00pBIX JIIOJEH S HE 3HAK, — OTBETHII
apecrant [11, c. 290]; — A esos buenos hombres no
les conozco —contesto el detenido [12, c. 41];

Myx ee ObLT MOJIOJ, KpacuB, 100p, YECTEH U
oboxan csoro xeny [11, c¢. 484]; Su marido era
joven, apuesto, bueno y honrado y queria a su
mujer con locura [12, c. 281];

— Ipokyparop cimrkom g06p! [11, c. 577]; —El
procurador es demasiado benévolo! [12, c. 388].

Kak yxe coobmanocs Bblle, MpeplaraeMble
BapHaHTHI MEpeBOa He 00JaMaloT TOJHBIM 00be-
MOM 3HAa4Y€HWH, KOTOPBIA UMEETCS y PYCCKOM JIeK-
CeMbl «JIOOpBIi», MIH, KaK B CIIydae C JIEKCEMOI
«bondadoso», He XapakTepH3yrOTCs aHATOTHYHOM
9acTOTOH HCHONB30BaHMsA. Ha 3ToM ocHOBaHHMH
JIEKCUYECKYI0 SIMHMILY «IOOpBIi» cleayeT OTHe-
CTH K HEMOTHBHPOBAHHBIM MEXbS3BIKOBBIM JIAKY-
HaM HCIIaHCKOTO SI3BIKA.

J1o6po B pycckoit KapTHHE MUpPa SBJISIETCS MPO-
THUBOTIOJIOXKHOCTBIO 371, & «IOOPBI» — aHTOHUMOM
K TpWIATaTeNFHOMY <(G3IIOi». AHamW3 TepeBoja
pomana M.A. bynrakoa «Mactep u Maprapura»
Ha UCTIAHCKUU SA3BIK JJEMOHCTPUPYET JTaKyHAPHOCTh
JIaHHOW JIeKCeMBI. B pomaHe mperaraioTcs cle-
IyIOIINE BapHAHTHI IIEpeBOIA;

3n1as BOpOHAasi B3MOKIIIAs JIOMIA/b HIapaXHyJach,
noansulack Ha aeiObl [11, c¢. 305]; Su caballo,
mojado, negro y feroz, vir6 hacia un lado y se
encabrit6 [12, ¢. 57];

W BOT OHa cmepBa MHOIO IIaKajga, a IOTOM
craia 3mas... [11, c. 509]; Se pas6 mucho tiempo
llorando y luego se enfadoé... [12, c. 310];

3awix mroaei Her Ha cBete [11, ¢. 293]; No hay
hombres malos en la tierra [12, c. 41];

— MHe HEe HYXHO 3HAaTh, — MPUAYIICHHBIM,
3JI6IM rosiocoM oTosBaiics ITunar [11, ¢. 295]; — No
quiero saber — contestd Pilatos con una voz
ahogaday dura[12, c. 43];

I'a Houpum yxoaun HaBcerna, W CTpallHbIE,
3/ble 0ONMM TPOKypaTopa HEKOMY HW3JICUHTh...
[11, c. 301]; Ga-Nozri se iba para siempre y nadie
podria calmar los horribles dolores del
procurador... [12, ¢. 50];

ToT cuaen coBeplIEHHO HEMOIBUKHO, CO 3JIbIM
guiom... [11, c. 333]; Ivan Nikolayevich, que
permanecia inmévil, con cara de mal humor...
[12, c. 91];

Pumckmii mocTapancss w300pa3WTh Ha JIHIE
VIBIOKY, OT Y€ro OHO CAENAOCh KUCIBIM U 3JIbIM
[11, c. 386]; Rimski esbozé una sonrisa y su
expresion se hizo mas agria y hosca [12, ¢. 161].

Jlexcema «310i» B HCIIAHCKOM TIEPEBOJIE pOMa-
Ha MPEICTaBjIeHa CISIyIONIMMHU BapHanTamu: feroz
(cBUpenbli, KpOBOXAJHBINH, JKECTOKHHA — 3/eCh H
naiee nepeBoa B3AT U3 COBPEMEHHOTO UCHAaHCKO-
PYCCKOTO PYCCKO-HCITAHCKOTO CIIOBAPS MO peliak-
mueit E.E. Tlnaronosoii u A.E. Illepctuesa), enfa-
dado (cepauTslif, pa3apaskEHHBIN; HEIOBOJBHBII),
malo (1) rutoxoi, HeXOpomIHiA, 2) BPEeaHbIH (a1
310poBbsi) 3) OONBHOM, He3mopoBhIH), duro
(1) TBEpmbli, >x€cTkui; 2) HPOUHBIN, Kpemkuit
3) TpyOBbIH, pe3kuii (0 rojoce U T. I.); 4) CTPOTHH,
cypoBsiii 5) Tsokénsiit), de mal humor (8 wioxom
Hactpoenun), hosco (1) HenpHBETIUBbIM, MPAYHBINA
(o genoBeke) 2) macMypHBIH, CyMpadHbIii (0 IHE)),
a TaKkKe B OJIHOM U3 CITydaeB OCTaBJieHa 0e3 mepe-
BoZa. OTOT XKe CJOBapb IEPEBOIUT JIEKCEMY
«3JI0I» HA MUCIIAHCKUU s3bIK Kak 1. malo, ruin;
perverso, dafiin0 (IpUYMHSIOMKI 3J10); OH ~ Ue-
JIOBEK €S persona mala; 3moe smumo cara maligna;
31bl€ TJ1a3a 0jos malignos; 3inas cobaka perro rabi-
0s0 2. mepen terrible; ~ mopos frio muy crudo;
37as ropumita mostaza picante/aguda [16, c. 543].
Takum oOpasom, AN JEKCEMBI «3]I0i» ClOBaphb
MpejIaraeT elie ceMb BAPUAHTOB TIEPEBO/IA.

CoriacHO TOJKOBBIM CIIOBApsIM, «3JI0M» — 3TO
«OXBAu€HHBIN, INPOHUKHYTBIA 3JI0M», «ILYPHOIi,
HEZ00pHIiA, OCICTBEHHBINY, «UCTIOTHEHHBIH 3J1008I,
3II0CTHY, «IIPHYUHSIOMNAN 00Jb, BPE; KECTOKHI,
«ENKUH, OCTPBIN», «SIOBUTHIM, OMACHBII», «TsHKe-
JIBIH, JKECTOKMH, Heusmeunmbii» [8, T. 1, ¢. 1103],
«poK (HecuacTHas Cyab0a)», IPUUNHIIONIHHA
CWJIBHYIO HEMPUATHOCTh, 00JIb, JXKEHHUE; CUIIBHBIH,
KpallHWii 10 CTENEeHU CBOEro MpOsiBICHUS (pasr.)»
[9, c. 558], «HamONHEHHBIH YYBCTBOM BpaKibl,
HE0OPOKENATEIILHOCTHY, «CEePIUTHIA Ha KOro-,
YTO-TM00, HWCTBITHIBAIONINN 3JI0CTB», «CBUPEIbIiA,
JIIOTBIN, XWIIHBIAY» (O YKUBOTHBIX), «TyOMTEILHBIH,
6exctBennsiii» [8, T. 1, ¢. 1103; 9, ¢. 558; 10, c. 366].
3HAYUTEIBHBIA TEHOTATUBHBLI W KOHHOTATHUBHBIH
00BeM JieKceMBI 00YCIIOBIMBACT CJIOXKHOCTh €€
MepeBoJia Ha HWCMAHCKHHA S3bIK M IOJTBEPXIaeT
HEOOXOJUMOCTh HCTOJIB30BaTh MHOTOYHCIICHHBIC
BapHUAaHTHI JUTS IePEeIayy TOTO MM HHOTO 3HAUCHUS
WY KOHHOTAIMH, KOTOPBIE MPOYUTHIBAIOTCS B HC-
XOJIHOM TekcTe. JlekceMa «3710i», paBHO Kak U ee
AQHTOHUM <JI00PBINY, SBISIETCS HEMOTHBHUPOBAHHOMN
W OTHOCHUTEIHHOM JIAKYHOU IS HCTIAHCKOTO SI3BIKA.
Jlia onTUManbHOTO MepeBojia CIeNuaInucTy Tpedy-
eTcs IIyOOKHMM aHanu3 KOHTEKCTa YIOTpeOIeHUs
JIEKCEMBI.

[IepeuncnenHsle MpUMepbl, HECOMHEHHO, MPea-
CTaBJIAIOT COOOH JIUITH MAITYIO 9acTh JIAKYH JIEKCH-
KO-CeMaHTUIeCKOH Tpynmbl «CyObeKTUBHBIC OIle-
HOUYHBIE XapaKTePUCTUKU uesnoBeka». Hampumep,
JIEPUBATHI JIEKCEM «padoTa» U «Tpya» (padoTocrio-
COOHBIN, PaOOTALIUK, TPYIOJOOMBBIN, TPYIOCHO-
COOHBII) HE HAXOIAT OJHO3HAYHOTO YKBUBAJICHTA B
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HCIIAHCKOM SI3BIKE M IIEPEJAIOTCS JIM00 aHAIMTHYE-
CKOW KOHCTpyKIHUei (apto/capaz de trabajar, mon-
XOISIIUHN IS pabOThI, CIIOCOOHBIN padoTaTh), JIU-
00  CyOCTaHTHBHPOBaHHBIM  IPWIATaTEIEHBIM
trabajador [16, c. 734, 802]. B pomane M.A. Byi-
rakoBa JaHHBIE JIEKCEMbI HE BCTPEUAIOTCS, OJHAKO
OHM MOIYT CTaTh IPEIMETOM HMCCICHOBAHMS Ha
MaTepHaie MEepeBOAOB IPYTrUX MPOU3BEICHUN JTH-
TepaTypbl U MyOIUITUCTHKH.

JlanHas paboTa JeMOHCTPHUPYET, UTO JUIS BBISB-
JICHHS JIAKYH HEOOXOJMMO HCIOJIb30BaTh KaK TOJI-
KOBBIE CIIOBapH, TaK M IEPEBOJIBI Xy10KECTBEHHOM
JUTEPATYpPhl, KOTOPHIE NPEACTABISAIOT COOOU SpKUe
MPUMEPBI  CJIOBOYIIOTPEOJICHUSI M CIIOCOOHBI Jie-
MOHCTPHUPOBATh HEXBATKY B SI3BIKAX-PEIUITUCHTAX
OTIPEJICIICHHBIX JIEKCUYECKUX SAMHUI] (B CHITy Kak
SI3BIKOBBIX, TaK W BHEIUHTBUCTUYCCKUX MPUYNH)
JUTs HauOoJiee TOJIHOW M BCeoObhEeMITIONICH mepea-
Y UJIeH, peanii ¥ KOHIeNTOB. PaboTa 1Mo BhIsIBIIC-
HUIO JIAKyH JOJDKHA OBITh MPOMO/DKEHA B IIETISX
ONITHMHU3AIMH TIEPEBOJIa U CUCTEMBI ITPETIOJaBaAHUS
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
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LEXICAL GAPS OF THE LEXICO-SEMANTIC GROUP
«SUBJECTIVE EVALUATION CHARACTERISTICS OF A HUMAN»
(BASED ON THE TRANSLATION OF THE NOVEL «MASTER AND MARGARITA»
BY M.A. BULGAKOV INTO SPANISH)

Y.N. Sandler

The article analyzes the ways of translating into Spanish the lexemes included in the lexical-semantic group «Sub-
jective evaluative characteristics of a persony»: «kind», «evil», «vile», «polite». The above analysis testifies to the lacu-
narity of these lexemes in the Spanish language, since their unambiguous translation is not found either in the novel or
in Russian-Spanish dictionaries. It is concluded that in order to identify lexical gaps o lacunaes, it is necessary to use
both explanatory dictionaries and translations of fiction, which are vivid examples of word usage and are capable of
demonstrating the lack of certain lexical units in the target languages.

Keywords: lacunarity, lexical gap, lacunae, translation, non-alternative vocabulary, human characteristics, Russian-

Spanish translation.
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